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„Művészetük varázsa a mi szemünk-
ben nem mond ellent annak a fejlet-
len társadalmi foknak, amelyb ől sar-
jadt." Marxnak ez a görög m űvészet 
ma is élő  és ható varázsával kapcsola-
tos megjegyzése és a még hozzáf űzött 
gondolat, hogy a görögök művészeté-
ben éppen az a probléma, hogy miért 
élnek és hatnak még ma is, önkénte-
lenül felvet ődik a szerelmi költészet e 
gyű jteményével kapcsolatban is Nem 
feladatunk most ennek az eszt ~tiku-
sok számára még ma is fogas kérdés-
nek akárcsak érintése is, de az alább 
következő  megjegyzések, ha rendszer-
telenül és csak egy tárgykörrel kap-
csolatban is, felvillanthatják a görög, 
azután pedig a római irodalom egyes 
részletjelenségeit. 

Annál szükségesebbnek érzem ezt, 
mert ma már az olvasók nagy átlaga 
nem azzal a szemmel olvassa eze-
ket a több mint kétezer éves szöve-
geket, mint akárcsak az ötven év 
e'.őtti ifjúság is olvasta. Az antik iro-
dalom remekei immár egy más gon-
dolatrendszer világába csúsztak át és 
ezzel együtt idegenekké váltak. Isko- 

Iáinkban nem tanulnak részleteseb-
ben az irodalomnak err ől a koráról, a 
mai olvasó érthetetlenül áll a mitoló-
giai nevek és utalások zűrzavarában, 
a görög istenek és a görög élet szöve-
vényében. Ső t idegenkedés is tapasz-
talható minden régivel szemben. A 
mai olvasó mintha igyekezne elfelej-
teni az émberiség gyönyör ű  gyermek-
korát. 

Talán a görög irodalom egyetlen 
műfajában sem nyilatkozik meg any-
nyi nyiltsággal, annyi kend őzetlenség-
gel az élet, mint ezekben a szerelmes 
versekben. Talán itt kellene megta-
lálnia a mai olvasónak is az érintke-
zési pontot múltunkkal, itt találkozhat 
a szerelem örök témájának els ő, még 
ma is felülmúlhatatlan megfogalma-
zásával. Egyszóval az Lrosz és Amor  
című  gyűjtemény lehet az a pont, ép-
pen jellegénél fogva, ahol a jelen em-
bere a múlt nagy értékeivel találkoz-
hat. Mondanunk sem kell: fölöttébb 
szükségesnek és hasznosnak tartjuk 
ezt a találkozást.  

A könyv bevezet đ  helyett Pláton-
nak egyik írásából közöl részleteket. 
‚re egy gondolata: ,,Mert a szerelem 
valamennyi isten között a legigazibb 
barátja az embernek, segít őtársa és 
orvosa olyan bajban, amelyből kigyó-
gyulni a legnagyobb boldogság lenne 
az emberi nemnek. Megpróbálom hát,  
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hogy beavassalak benneteket hatal-
mának misztériumába; ti aztán tanító-
mesterei lesztek a többieknek." Vagy; 
„a szerelem a teljesség vágya és kere-
sése." Pláton nagyszer űen meglátta 
a görög szerelmi költészet alapjelleg-
zetességét. Ha valami jellemz ő  erre, 
akkor éppen ez a keresés és a teljes-
ség utáni vágy. Nem ez csendül ki már 
Homérosz époszainak szerelmi részle-
teiből, a tilosban játszó Zeusz és pat-
varkodó felesége, a szerelmes istenek 
egymással és földiekkel való viszo-
nyainak leírásából? De mégi s  a líra 
hallatja leginkább a szerelemnek ezt 
az alaphangját. 

Élni mit ér arany Aphrodité 
jnélkül s mi lehet szép? 

Haljak meg, ha nekem gondot 
[okozni se tud 

Már édes szerelem nyoszolyá- 
f fán titkos ajándék. 

(Mimnermos) 
Sappho dalaiból pedig perzselően 

árad: 
Édesanyám! nem perdül a 

(rokka, olyan 
Szakadós ma a szál, — 
Vágy nehezül rám; 
Mert a sudár, szép Aphrodité 

[letepert! 
Szeret đ, szerető  
Kell ma nekem már! 

A költpk „Érosz sötét pillája" te-
kintetétében élnek. És milyen szépen 
zeng a panaszuk. Anakreon, Ibykos, a 
tragédiaíró Euripides, Kallimakhosz, 
stb. a legszebb szavakat találták meg 
a vágyhoz beszélve. És végül 
Muszaiosz Héro és Leander tragikus  

szerelmének elmesélésével, zárul ez a 
költészet. 

A római költészet még talán fokoz-
za a vágynak beteljesülésére való só-
várgását. 

— Elpanaszolnám szívem kín- 
f ját? Pmaphilla, gyakran, 

Kérni szeretnélek, s nem jön 
Ja számra szó. 

énekli égy római költ ő  már i. e a II. 
században. És ezt variálják tovább a 
többiek, mind a maguk egyéni módján 
esdekelve Lesbiához, Cynthiához, Ly-
diához. A kedvesen udvarló és truba-
dúrosan kecses Catullus a nagyon fá-
jó Propertius és a fölényes és oktató 
Ovidius költeményei gyöngyszemek 
ebben a könyvben. Azután sok, isme-
retlen és névtelen költ ő  kap hangot és 
talán első  fordítót is eben a kötetben. 
Egy nagy irodalom heves szerelmi ki-
törései és hétköznapi szerelmi élete 
villan fel hol epeked őn, hol csípős 
gúnyba mártva, szerelmesek arcképét 
ecsetelve. 

Teljes élvezésükhöz természetesen 
szügséges figyelembe venni, hogy ezek 
más, teljesen elüt ő  szellemi, erkölcsi 
és társadalmi ég alatt keletkeztek. A 
szerelemről ezekben egy más felfogás 
beszél. Az álszemérmes olvasó talán 
megbotránkozik az érzések és vágyak 
kendőzetlenségén, de aki átadja magát 
a verseknek, azt sodorják az ember 
megnyilatkozó örök vágyai és a művé-
szi szó hatalma. 

Teljesebbé teszi a kötetet, hogy a 
magyar műfordító irodalom képvise-
lőinek színe-java a tolmácsa e szép 
kötetbe gyűjtött szövegeknek. 
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